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What is the project «The World in Norwegian»?

• Cooperation between NTNU, HiØ, 
HiNN and the DH-lab at The National 
Library of Norway

• Partially funded by Bibliotekutvikling 
(Nasjonalbiblioteket)

Search function
Searchable 
overview of all 
fiction translated 
into Norwegian 
from 1814 
onwards

Map
An interactive
map showing
bibliomigration-
patterns (the
origin of the
translated
literature)

Corpus

Newspaper
reviews of
translated fiction

openly available
digital resources



The search function –
some technical aspects
• The National Library of Norway 

catalogue
• Metadata as MARC posts
• Identification of translations
• Finding the originals: Open 

Library, Wikidata, WorldCat etc.
• 93 000 translations
• Still missing metadata



Research question

How can the digital 
resources be used to direct 
attention toward translations 
from peripheral languages 
into Norwegian? 



Three main theoretical concepts

Bibliomigration
(Mani, 2014; 

Lindqvist, 2015)

Distant reading
(Moretti, 2013)

“Big Translation 
History” 

(Roig-Sanz & Fólica 2021)

https://www.amacad .or g/per son/ fr anco-moretti



Case 1: Han Kang  and translation from Korean



Searching for Han Kang



Newspaper
mentions



Case 2: peripheral languages



Lesser-translated languages in our bibliography

1 translation 2-10 translations

Irish
Hindi
Southsami
Kurdiskh
Macedonian

Slovenian
Urdu
Amharic
Bosnian
Lulesami

Vietnamese
BengaliCoptic
Maltese
Yiddish
Old French

Anglo-Saxon
Middle English
Belarusian
Galician
Swahili



Tandem translation and self-translation



Case 3: Turid Farbregd



Estonian as a source language

• 16 translations

• No translations before 1980

• Several publishing houses

• Onto two translators have translated more than one title: 
Øyvind Rangeid (2) and Turid Farbregd (10) 

• Farbregd mainly translated into Nynorsk

• She received prizes and accolades for contributing
to spreading Estonian literature



Turid Farbregd as a 
translator from Finnish

• Translated from Finnish 
from 2004

• Only translated to Bokmål 
from  2010



Translations 
through time 

1900-
1910

2010-
2020



What can the open, digital 
resources be used for?

• research and teaching in Norway 
and other countries

• overview and a basis for decision
making for different cultural
agents

• interactive exhibition, educational
resources and digital "shelf maps" 
for libraries

• educational resources or games 
for school
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